
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vErevvarE gati-suraTi 
 
 In the kRti ‘vErevvarE gati’ – rAga suraTi, SrI tyAgarAja pleads with 
Lord to show mercy. 
 
P vEr(e)vvarE gati 1vEmArulaku sItA pati  
 
A Ir(E)Du lOkamulak(A)dhAruDagu ninnu vinA (vEre) 
 
C bRndArak(A)di muni bRnda Suka sanaka  
    sanandana SrI nArad(A)ravind(O)dbhava 2SrI bhava  
    purandarulaku tyAgarAjuniki ninnu vinA (vEre) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma – Consort of sItA! 
 
  Who else is the refuge? Undoubtedly, it is You.  
 Who is the refuge other than You, the prop of all the fourteen Worlds?   
 Who is the refuge other than You to the celestials, ascetics, sages Suka, 
sanaka, sanandana, nArada, Lord brahmA, Lord Siva, indra and others, as also to 
this tyAgarAja?  
 
Word-by-word meaning  
 
P  Who (evvarE) else (vEru) (vErevvarE) is the refuge (gati)? Undoubtedly 
(vEmArulaku) (literally a thousand times), it is You O Lord SrI rAma – Consort 
(pati) of sItA! 
 
A Who is the refuge other than (vinA) You (ninnu)  - O Lord SrI rAma -    
 the prop (AdhAruDagu) of all the fourteen – double seven (Iru Edu) 
(IrEDu) - Worlds (lOkamulaku) (lOkamulakAdhAruDagu)?   
 
C Who is the refuge other than (vinA) You (ninnu) –   
 to the celestials (bRndAraka) and others (Adi) (bRndArakAdi), ascetics 
(muni bRnda), sages Suka, sanaka, sanandana, SrI nArada,  



 Lord brahmA – born (udbhava) of lotus (aravinda) 
(nAradAravindOdbhava), Lord Siva (SrI bhava), indra (purandara) and others 
(purandarulaku), as also to this tyAgarAja (tyAgarAjuniki)?  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – SrI bhava – bhava. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – vE-mArulaku sItApati - Pallavi wordings may be taken as an assertion 
or as an interrogation with an implied answer.  

 Devanagari 

{É. ´Éä(®äú)´´É®äú MÉÊiÉ ´Éä¨ÉÉ¯û™ôEÖò ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ  
+. <Ç(®äú)bÖ÷ ™ôÉäEò¨ÉÖ™ô(EòÉ)vÉÉ¯ûb÷MÉÖ ÊxÉzÉÖ Ê´ÉxÉÉ (´Éä®äú) 
SÉ. ¤ÉÞxnùÉ®ú(EòÉ)Ênù ¨ÉÖÊxÉ ¤ÉÞxnù ¶ÉÖEò ºÉxÉEò  
   ºÉxÉxnùxÉ ¸ÉÒ xÉÉ®ú(nùÉ)®úÊ´É(xnùÉä)‘ù´É ¸ÉÒ ¦É´É  
   {ÉÖ®úxnù¯û™ôEÖò iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò ÊxÉzÉÖ Ê´ÉxÉÉ (´Éä®äú) 

 English with Special Characters 

pa. v®(re)vvar® gati v®m¡rulaku s¢t¡ pati  
a. ¢(r®)·u l°kamula(k¡)dh¡ru·agu ninnu vin¡ (v®re) 
ca. b¤nd¡ra(k¡)di muni b¤nda ¿uka sanaka  
   sanandana ¿r¢ n¡ra(d¡)ravi(nd°)dbhava ¿r¢ bhava  
   purandarulaku ty¡gar¡juniki ninnu vin¡ (v®re) 

 Telugu 
xms. ®ªs[(lLi)ª«s*lLi[ gRi¼½ ®ªs[ª«sWLRiVÌÁNRPV {qs»y xms¼½  

@. C(lLi[)²R¶V ÍÜ[NRPª«sVVÌÁ(NS)μ³yLRiV²R¶gRiV ¬s©«sVõ −s©y (®ªs[lLi) 

¿RÁ. ÊÁX©ôyLRi(NS)μj¶ ª«sVV¬s ÊÁX©ô«s aRPVNRP xqs©«sNRP  

   xqs©«s©ô«s©«s $ ©yLRi(μy)LRi−s(©ô¯[)μR¶÷éª«s $ Ë³ÏÁª«s  

   xmsoLRi©ô«sLRiVÌÁNRPV »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP ¬s©«sVõ −s©y (®ªs[lLi) 

 Tamil 
T. úY(ùW)qYúW L3§ úYUôÚXÏ ÊRô T§  
A. D(úW)Ó3 úXôLØX(Lô)Rô4ÚP3Ï3 ¨uà ®]ô (úYùW) 
N. l3ÚkRô3W(Lô)§3 Ø² l3ÚkR3 ^÷L ^]L  
   ^]kR3] c SôW(Rô3)W®k(úRô3)j3T4Y c T4Y  



   ×WkR3ÚXÏ jVôL3Wô_÷²¡ ¨uà ®]ô (úYùW) 
 

úYù\YúW ×Lp? B«Wm Øû\ ¿úV, ºRôT§! 
 

DúWÝXLeLÞdÏm BRôWUô¡V Euû]Vu±, 
 úYù\YúW ×Lp? B«Wm Øû\ ¿úV, ºRôT§! 

 
Yôú]ôo ØRXôL, Ø²YoLs, ÑLo, N]Lo,  
N]kR]o, SôWRo, UXúWôu, £Yu,  
×WkRWu B¡úVôÚdÏm, §VôLWôNàdÏm Euû]Vu± 
 úYù\YúW ×Lp? B«Wm Øû\ ¿úV, ºRôT§! 

 
B«Wm Øû\ þ IVU\ G] 
N]Lo, N]kR]o þ ©WU²u ×RpYoLs 
UXúWôu þ ©WUu 
×WkRWu þ Ck§Wu 

 Kannada 

®Ú. ÈæÞ(Áæ)ÈÚÊÁæÞ VÚ~ ÈæÞÈÚáÛÁÚßÄOÚß ÒÞ}Û ®Ú~  
@. C(ÁæÞ)sÚß ÅæàÞOÚÈÚßßÄ(OÛ)¨ÛÁÚßsÚVÚß ¬«Úß− É«Û (ÈæÞÁæ) 
^Ú. ¶ä«Û§ÁÚ(OÛ)¦ ÈÚßß¬ ¶ä«Ú§ ËÚßOÚ ÑÚ«ÚOÚ  
   ÑÚ«Ú«Ú§«Ú * «ÛÁÚ(¥Û)ÁÚÉ(«æà§Þ)¥Ú¼ÈÚ * ºÚÈÚ  
   ®Úâ´ÁÚ«Ú§ÁÚßÄOÚß }ÛÀVÚÁÛdß¬P ¬«Úß− É«Û (ÈæÞÁæ) 

 Malayalam 
]. th(sc)Ætc KXn thamcpeIp koXm ]Xn  
A. Cu(tc)Up temIape(Im)[mcpUKp \n¶p hn\m (thsc) 
N. _rμmc(Im)Zn ap\n _rμ ipI k\I  
   k\μ\ {io \mc(Zm)chn(tμm)Zv`h {io `h  
   ]pcμcpeIp XymKcmPp\nIn \n¶p hn\m (thsc) 

 Assamese 

Y. å¾(å»)¾Ë¾ã» G×Tö å¾]ç»Ó_EÇõ aÝTöç Y×Tö  
%. <(å»)QÇö å_çEõ]Ç_(Eõç)Wýç»ÓQöm ×X~Ç ×¾Xç (å¾ã») 
$Jô. [ýÊ³Vç»(Eõç)×V ]Ç×X [ýÊ³V £Eõ aXEõ  
   aX³VX `ÒÝ Xç»(Vç)»×¾(å³Vç)àö¾ `ÒÝ \ö¾  
   YÇ»³V»Ó_EÇõ ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ ×X~Ç ×¾Xç (å¾ã») 



 Bengali 

Y. å[ý(åÌ[ý)[[ýãÌ[ý G×Tö å[ý]çÌ[ýÓ_EÇõ aÝTöç Y×Tö  
%. <(åÌ[ý)QÇö å_çEõ]Ç_(Eõç)WýçÌ[ýÓQöm ×X~Ç ×[ýXç (å[ýãÌ[ý) 
»Jô. [ýÊ³VçÌ[ý(Eõç)×V ]Ç×X [ýÊ³V £Eõ aXEõ  
   aX³VX `ÒÝ XçÌ[ý(Vç)Ì[ý×[ý(å³Vç)àö[ý `ÒÝ \ö[ý  
   YÇÌ[ý³VÌ[ýÓ_EÇõ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ ×X~Ç ×[ýXç (å[ýãÌ[ý) 

 Gujarati 

~É. ´Éà(−è÷)´´É−à÷ NÉÊlÉ ´Éà©ÉÉ®ø±ÉHÖí »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ  
+. >(û−à÷)eÖô ±ÉÉàHí©ÉÖ±É(HíÉ)yÉÉ®øeôNÉÖ Ê{É}ÉÖ Ê´É{ÉÉ (´Éà−è÷) 
SÉ. ¥ÉÞ{qöÉ−÷(HíÉ)Êqö ©ÉÖÊ{É ¥ÉÞ{qö ¶ÉÖHí »É{ÉHí  
   »É{É{qö{É ¸ÉÒ {ÉÉ−÷(qöÉ)−÷Ê´É({qöÉà)qÃö§É´É ¸ÉÒ §É´É  
   ~ÉÖ−÷{qö®ø±ÉHÖí l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí Ê{É}ÉÖ Ê´É{ÉÉ (´Éà−è÷) 

 Oriya 

`. Òg(Òeþ)gçgÒeþ N[Þ ÒgcÐeÊþmþLÊ jÑ[Ð `[Þ  
@. C(Òeþ)XÊ ÒmþÐLcÊmþ(LÐ)^ÐeÊþXNÊ _Þ_ðã gÞ_Ð (ÒgÒeþ) 
Q. aótÐeþ(LÐ)]Þ cÊ_Þ aót hÊL j_L  
   j_t_ hõÑ _Ðeþ(]Ð)eþgÞ(ÒtÐ)¡þg hõÑ bþg  
   `ÊeþteÊþmþLÊ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ _Þ_ðã gÞ_Ð (ÒgÒeþ) 

 Punjabi 

a. m~(j~)m¯j~ IuY m~gsjxkEx nvYs auY  
A. Bv(j~)Ux k¨Egxk(Es)_sjxUIx u`°`x um`s (m~j~) 
M. ud®`]sj(Es)u] gxu` ud®`] oxE n`E  
   n``]` o®v `sj(]s)jum(`]©)]em o®v em  
   axj`]jxkEx YisIjsOxu`uE u`°`x um`s (m~j~) 
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